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31 4t YRIUFYoHT
atha shrl subrahmaNyabhujaMgaM

And now, the auspicious serpentine chant

of Lord subrahmaNya.

gaT Sraeursiy faenfagsh
Herefaaadrsi daremm
faeferfagean oremfen o
faert fBrd 1S eamomfc: ¢
sadA bAlarUpApi vighnAdrihaMtrl
mahAdaMtivaktrApi paMchAsyamAnyA
vidhIMdrAdimRgyA gaNEshAbhidhA mE
vidhattAM shriyaM kApi kalyANamUrtiH 1

That form, which despite being in a child-like form, can crumble mountains
of obstacles,

which despite having an animal-like face(elephant), is revered by the five-
faced Lord Shiva,

which is prayed to by Brahma, Indra, and others, which is known by the
name Ganesha,

may that auspicious, abstract form bless me with wealth!
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ferdepT weTeT §fc 2ad |
qarfaad R fosf R
na JAnAmi shabdaM na JAnAmi chArthaM
na JAnAmi padyaM na JAnAmi gadyaM
chidEkA ShaDAsyA hRdi dyOtatE mE
mukhAnniHsaraMtE girashchApi chitraM 2

| neither know the science of sounds, nor their meanings;
| neither know poetry, nor prose;
In my six-faceted heart, my consciousness alone shines forth,

and what wonder! from my mouth, these poetic words flow!

TR HETaTRI[e
TAIGINGE Hefemig
Telgdad HedeHTd

EHCECIRRIERSICA I
mayUrAdhirUDhaM mahAvAkyagUDhaM
manOhAridEhaM mahachchittagEhaM
mahldEvadEvaM mahAvEdabhAvaM




mahAdEvabAlaM bhajE I0kapAlaM 3

The one perched atop a peacock, who holds the secrets of the mahAvAkyas;

the one with an enchanting body, the one who resides within evolved
minds;

the one who is the Lord of Lords, who is the essence of the Vedas;

the one who is the son of Mahadeva, | worship that Ruler of the worlds!

YT AT Tl JFar H
YaTHIRR TR ded

3fa saoraf=ieydR T e

REISRICERNEICSIE IR
yadA sannidhAnaM gatA mAnavA mE
bhavAMbhOdhipAraM gatAstE tadaiva

iti vyaMjayansiMdhutIrE ya AstE

tamIDE pavitraM parAshaktiputraM 4

"When humans arrive at my abode, they would have truly crossed the ocean
of existence"!

Thus depicting a metaphor, the one who resides at the shores of
Tiruchendur, | worship that pure one, the son of Goddess Parashakti!
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qddTue: JfYl Jadi d
AT UG ERIS R 4
yathAbdhEstaraMgA layaM yAMti tuMgA-

tathaivApadaH sannidhau sEvatAM mE
itlvOrmipaMktlrnRNAM darshayaMtaM
sadA bhAvayE hRtsarOjE guhaM taM 5

"Just as huge waves die out as they reach the shore, so do the troubles of
the devotees in my service!"

The one who thus metaphorically points at the series of waves along the
shore(at Tiruchendur), | contemplate upon that form of Lord Guha within the
lotus of my heart!

ARY AfAaR =1 Asfozar:
dal Uad Xeld dSRREaT:
ERIEEERIPRIRII DRSS
Y ¢l ¢ H el yugEIsy] &
girau mannivAsE narA yEdhirUDhAH
stadA parvatE rAjatE tEdhirUDhAH
itlva bruvangaMdhashailAdhirUDhaH
sa dEvO mudE mE sadA ShaNmukhOstu 6




"When humans climb the hill(Sugandha) and reach my abode,
they then have truly mounted the highest of peaks!"
The one who thus metaphorically is established atop
the Sugandha hill, may that Lord Shanmukha

be always favourable to me!

IR A=k
THaee QiemeTRd
eIl axid THIT Trid
SR gXd YA e o
mahAMbhOdhitlrE mahApApachOrE

munIMdrAnukUIE sugaMdhAkhyashailE
guhAyAM vasaMtaM svabhAsA lasaMtaM
janArtiM haraMtaM shrayAmO guhaM taM 7

Situated at the banks of the great ocean, the place that steals away
the greatest of sins, that which is favourable to the great sages,
that hill named Sugandha, the one who resides in a cave, and is radiant
with his own glow, the one who removes

people's sufferings, we seek refuge in that Lord Guha!
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TaT HTad Hifdonrd IR ¢

lasatsvarNagEhE nRNAM kAmadOhE

sumastOmasaMChannamANikyamaMchE
samudyatsahasrArkatulyaprakAshaM
sadA bhAvayE kArtikEyaM surEshaM 8

In a shining golden house, which grants the desires of devotees,
on a bejeweled throne covered with heaps of flowers,
the one who shines with the glow of a thousand suns,

| constantly contemplate upon that Lord of Lords, Kartikeya!

UG b HIASATRNTI
EEIINGIER IR ]
T9CUG] H HadaRIaw:
el Higdl Tbe d UIeua! {
raNaddhaMsakE maMjulEtyaMtashONE
manOhArilAvaNyaplyUShapUrNE
manaHShaTpadO mE bhavaklEshataptaH
sadA mOdatAM skaMda tE pAdapadmE 9




O Lord Skanda! In your lotus feet, which are adorned by
the jingling anklets, which are tender, and of an extremely charming red,
which are filled with enchanting nectar of beauty, may my six-footed mind,

like a bee, which is scorched by the troubles of life, always find joy!

AU HiG e HIgAH
D UTcch (B UTTHGRATRIHHTI
TISHYSH faeiiaam
Hfc HIgd The d TTHMT 20
suvarNAbhadivyAMbarairbhAsamAnAM
kvaNatkiMkiNImEkhalAshObhamAnAM
lasaddhEmapaTTEna vidyOtamAnAM
kaTiM bhAvayE skaMda tE dlpyamAnAM 10

That which is shining with celestial garments of golden radiance,
which is resplendent with the sweet tinkling of a series of bells,
which is glowing with a beautiful golden girdle,

that waist of yours which is luminous, | contemplate upon!
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YIATa Jdal JRAT 3
puliMdEshakanyAghanAbhOgatuMga-
stanAliMganAsaktakAshmlrarAgaM
namasyAmahaM tArakArE tavOraH
svabhaktAvanE sarvadA sAnurAgaM 11

O nemesis of Tarakasura! | bow down to your chest, which is
filled with compassion, always eager to protect your devotees,
which is coloured red by their enthusiastic embrace of the heavy,

high bosom of your consort, the daughter of Pulinda land(Goddess Valli)!

faeh prad s weflamedie™
FREUREH fevcpTace™
el d TS 0 §igdeM R
vidhau kLRptadaMDAnN svalllAdhRtAMDA-
nnirastEbhashuMDAnN dviShatkAladaMDAnN
hatEMdrAriShaMDAMjagatrANashauMDAnN
sadA tE prachaMDAnN shrayE bAhudaMDAnN 12

| constantly seek refuge in your twelve strong arms which

once punished Lord Brahma, which carry the cosmic egg of creation,




which vanquished the trunk of the mighty elephant, which strike
a death blow to your enemies, which destroy the hordes of asuras,

and which are expert at protecting the world!

el ARET: YU fe ;
T UF FRUTIHAT]
e qUifaT: deidhy BIT:
SHARCERGICIRSCRE AR L2 IKE
sadA shAradAH ShaNmRgAMKA yadi syuH

samudyaMta Eva sthitAshchEtsamaMtAt
sadA pUrNabiMbAH kalaMkaishcha hinAH
tadA tvanmukhAnAM bruvE skaMda sAmyaM 13

O Skanda! I would only compare the beauty of your six faces
with the moon, if there were Six autumnal full moons,
which shine forth eternally, without waxing or waning,

and without any dark spots!
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sphuranmaMdahAsaiH sahaMsAni chaMcha-
tkaTAkShAvallbhRMgasaMghQjjvalAni
sudhAsyaMdibiMbAdharANIshasUnO
tavAlOkayE ShaNmukhAMbhOruhANi 14

O Son of Lord Shiva! | gaze upon your six lotus-like faces,
which are like hamsas adorning a bright gentle smile,
which are resplendent with beautiful sidelong glances like bumblebees,

which have delightful red bimba-fruit like lips that drip nectar!
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AN hCTes: paTiaasd
Yol SaTRITe BT 14 B1M: 24
vishAIEShu karNAMtadlrghEShvajasraM
dayAsyaMdiShu dvAdashasvikShaNEShu
maylShatkaTAkShaH sakRtpAtitashchEt
bhavEttE dayAshlla kA nAma hAniH 15

O Lord filled with Mercy, among your twelve wide-set eyes
spreading until your ears, which are ever full of compassionate glances,

if for just once, your gaze falls upon me, what do they have to lose!




gdiihaar ASRY Sitafd wgen
SUHFHRI e forerd am
TG RYG! SHTATY 9
ferdichaaia FHl FRAH: Q&
sutAMgOdbhavO meEsi jlvEti ShaDdhA
JapanmaMtramlshO mudA jighratE yAn
jagadbhArabhRdbhyO jagannAtha tEbhyaH
kirlTOjjvalEbhyO namO mastakEbhyaH 16

"O Son of mine, born from my body, may you live and prosper!" thus
chanting

auspicious mantras, blessing you, your father Lord Shiva, kisses your
six heads and inhales their fragrance! To those heads of yours, which are
resplendent with their crowns, which carry the weight

of this existence, O Lord of Creation, | bow down!

TPRGADYRGRIHRIH:
TP SAUTIGSHIT:
el UldarT: Y AreRIa:
QREAFIERAT RRES: 0
sphuradratnakEyUrahArAbhirAma-
chalatkuMDalashrllasadgaMDabhAgaH




kaTau pltavAsAH karE chArushaktiH
purastAnmamAstAM purArEstanUjaH 17

The one who is adorned with shining garlands decked with rubies and
emeralds,

the one whose cheeks are playful with round earrings dangling upon them,
the one whose waist is draped in golden garments,
and hands wield the beautiful Shakti(Vel),

may that form of the Son of Lord Shiva(enemy of Tripurasura), be in front of
me!

SENIfe T SE-
AT DY HIRDIq
I dId H4d AR
SRS U ST 3¢
ihAyAhi vatsEti hastAnprasAryA-
hvayatyAdarAchChaMkarE mAturaMkAt

samutpatya tAtaM shrayaMtaM kumAraM
harAshliShTagAtraM bhajE bAlamUrtiM 18

"Come here, son", thus saying, as Lord Shiva spreads his arms
inviting him with love, jumping up from his mother's lap,

going towards his father, and being embraced by him,




that child form of Lord Kumara, | worship!

PHRIR 6 b3 HTI-
Ud Qfdqurol TR e
SINHGESICIERIESIGHISE
TH dRBR FTE Hi o Q%
kumArEshasUnO guha skaMda sEnA-
patE shaktipANE mayUrAdhirUDha
puliMdAtmajAkAMta bhaktArtihArin
prabhO tArakArE sadA rakSha mAM tvaM 19

O Kumara(Child), O Ishasunu(Son of Isha), O Guha(One whose abode is a
cave),

O Skanda(Warrior), O Senapati(Commander of Armies), O
Shaktipani(Wielder of the Spear),

O Mayuradhirudha(One who rides a peacock), O Pulindatmajakanta(Consort
of Goddess Valli),

O Bhaktartaharin(Remover of Devotee's Suffering),

O Lord, O Tarakari(Nemesis of Tarakasura), with these 9 names, you always
protect me!

DHPIGIRTdd Haleh U
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& H STl Ha g @ R0
prashAMtEMdriyE naShTasaMjnE vichEShTE
kaphOdgArivaktrE bhayOtkaMpigAtrE
prayANOnmukhE mayyanAthE tadAnIM
drutaM mE dayAlO bhavAgrE guha tvaM 20

As my senses subdue, when | lose my sense of discrimination, and ability to
act,

as my body fills up with phlegm, and my body trembles in fear,
as | get ready to travel out of this body, then this destitute me,

O Compassionate One, come quickly to my aid ahead of me, O Guha!

g f=8fg Fidifcr i ooy
g3 gHreR | ARfd ©
R: YfaquiiorHAmae e %
kRtAMtasya dUtEShu chaMDEShu kOpA-
daha chChiMddhi bhiMddhlti mAM tarjayatsu
mayUraM samAruhya mA bhairiti tvaM
puraH shaktipANirmamAyAhi shighraM 21

When the ferocious attendants of the Lord of Death(Yama) let out




terrifying screams saying "Burn him! Tear him! Destroy him!",
riding your peacock, asking me not to fear, arrive in front of me quickly,

O Lord who wields the Spear Shakti in your hands!

TURITIG TR fded

T Y AT SAdhaR
7 9o &MISE darl pursd
T PrafdepTel FANTEUET I3

praNamyAsakRtpAdayOstE patitvA

prasAdya prabhO prArthayEnEkavAraM
na vaktuM kShamOhaM tadAnIM kRpAbdhE
na kAryAMtakAIE manAgapyupEkShA 22

Bowing down to you at once, falling at your feet, propitiating you,
O Lord, | pray to you again and again!
| may not be able to even speak in those moments, O Ocean of Compassion,

may you not have even a bit of indifference towards me at the end of my
time!

SREISEIESIKCRIRIG ]
BINRG: Rigaddy ¢
S —

9 g gl fb s & a1fd 3




sahasrAMDabhOktA tvayA shUranAmA

hatastArakaH siMhavaktrashcha daityaH
mamAMtarhRdisthaM manaHklEshamEkaM
na haMsi prabhO kiM karOmi kva yAmi 23

The one who ate up a thousand creations, by the name of Shoora-Padma,
asuras named Taraka, and Simhavaktra have been vanquished by you!
This one little suffering of Maya that exists within my heart,

O Lord, if you do not destroy that, what am | to do, and where am | to go?

31 qdal G ARG
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ahaM sarvadA duHkhabhArAvasannO

bhavAMdInabaMdhustvadanyaM na yAchE
bhavadbhaktirOdhaM sadA kLRptabAdhaM
mamAdhiM drutaM nAshayOmAsuta tvaM 24

| am the one eternally burdened by the sorrows of existence,

you are the uplifter of the downtrodden, | do not seek any else apart from
you!

O son of Uma! Destroy my mental afflictions which obstruct




my eternal, unwavering devotion towards you!

IUHRPYEATS: UG-
o=y Id Yadyfd
faciier &UIRIRPR gdd Y
apasmArakuShThakShayArshaH pramEha-
jvarOnmAdagulmAdirOgA mahAMtaH
pishAchAshcha sarvE bhavatpatrabhUtiM
vilOkya kShaNAttArakArE dravaMtE 25

Apasmara(Epilepsy), Kushtha(Leprosy), Kshaya(Decay), Arsha(Breathing
Ailments),

Prameha(Venereal Diseases), Jwara(Fevers), Unmada(Mental Ailments),
Gulma(Abdominal Ailments), and other such severe diseases, and evil spirits,

at the mere glance of your sacred ash, flee in fear, O Nemesis of Tarakasura!

T 1 gfds 9aT T
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dRshi skaMdamUrtiH shrutau skaMdakirti-

rmukhE mE pavitraM sadA tachcharitraM




karE tasya kRtyaM vapustasya bhRtyaM
guhE saMtu lInA mamAshEShabhAvAH 26

My eyes behold the form of Lord Skanda, my Ears hear his praise;
my mouth always chants his auspicious stories,
my hands perform his deeds, my body is in his service,

may all of my endless aspects of being be immersed in Lord Guha!

RTEdH=d 7 S 9 9 9
muninAmutAhO nRNAM bhaktibhAjA-
mabhlShTapradAH saMti sarvatra dEvAH
NRNAmaMtyajAnAmapi svArthadAnE
guhAddEvamanyaM na JAnE na JAnE 27

There are all sorts of Devas everywhere who grant the wishes
of Great Sages, and Devoted Humans!
However, for the ordinary, and the destitute of those who know no worship,

| do not know of any other Lord but Guha who fulfills their pursuits!
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FRAY d Iq I9d AR U
kalatraM sutA baMdhuvargaH pashurvA
narO vAtha nArigRhE yE madlyAH
yajaMtO namaMtaH stuvaMtO bhavaMtaM

smaraMtashcha tE saMtu sarvE kumAra 28

My wife, children, relatives, or cattle, male or female,
all inhabitants of my house, may they always be in your worship,

praise, prayer, and contemplation, O Kumara!

T: Gfaon E=rehT A I GET:
T ST STYHT I T
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fam=ag o FffapiaRia %
mMRgAH pakShiNO daMshakA yE cha duShTA-
stathA vyAdhayO bAdhakA yE madaMgE
bhavachChaktitlkShNAgrabhinnAH sudUrE
vinashyaMtu tE chUrNitakrauMchashaila 29




Animals, Birds, and Insects which cause harm, similarly all the
troublemaking diseases in my body, with the severe intensity of your spear,
shakti, may they all be far flung from me and be destroyed,

O Lord who demolished the Mountain Krauncha!

ST fUdT o WEHATRTY
Ted 7 fdb qag-feATY
318 dTfeTell YaT dihdrd:
ETRATIRTY TH TR 30
janitrl pitA cha svaputrAparAdhaM
sahEtE na kiM dEvasEnAdhinAtha
ahaM chAtibAlO bhavAn [OkatAtaH

kShamasvAparAdhaM samastaM mahEsha 30

Mother and Father excuse the mistakes of their children,
don't they? O Lord of the Armies of Devas!
| am a teeny child, and you are the father of all creation!

Excuse all my mistakes O Great Lord!
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namaH kEkinE shaktayE chApi tubhyaM
namashChAga tubhyaM namaH kukkuTAya
namaH siMdhavE siMdhudEshAya tubhyaM
punaH skaMdamUrtE namastE namOstu 31

| bow down to the Peacock (the symbol of Vedas),
| bow down to the Shakti Weapon (Vel),
| bow down to the Goat (Symbol of Maya),
| bow down to the Cock (Symbol of Ego),
| bow down to the Ocean (Symbol of Endless Bliss),
| bow down to the Thiruchendur Kshetra,

And to you, Lord Skanda, | bow down again and again!

ST ST G H
o d HaT JfeRIGHRRET 3R
jayAnaMdabhUmaMjayApAradhAman
jayAmOghakIrtE jayAnaMdamUrtE
jayAnaMdasiMdhO jayAshEShabaMdhO
jaya tvaM sadA muktidAnEshasUnO 32




Be Victorious, O Lord of Boundless Bliss! Be Victorious,

O Lord of Unsurmountable Abode! Be Victorious, O Lord of Undwindling
Glory!

Be Victorious, O Lord of a Blissful Form! Be Victorious, O Lord who is an
ocean

of Compassion! Be Victorious, O Lord who is dear to All!

You be ever victorious O Lord who is the Son of Shiva(the bestower of
Liberation)!

YSTRSG D &4 I
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AHIDHGIAIIHd R I 33
bhujaMgAkhyavRttEna kLRptaM stavaM yaH
paThEdbhaktiyuktO guhaM saMpraNamya

suputrAnkalatraM dhanaM dirghamAyuH
labhEtskaMdasAyujyamaMtE naraH saH 33

This chant of praise, composed in a poetic meter called bhujanga,
the one who chants this with devotion, bowing down to Lord Guha,
such a person shall beget good progeny, spouse, wealth, long life span,

and finally union with Lord Skanda himself!
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iti shrimachChaMkarabhagavataH kRtau
shrlsubrahmaNyabhujaMgaM saMpUrNaM

Thus, the auspicious serpentine chant
on Lord subrahmaNya among the compositions

of shrimad-shankarAchAryA is complete.




